GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Epistle to the Romans, Chapter 16

[TPOX POMAIOYX IC’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse note
(its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-by-word
breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic force, and a | lexical
note.

CASE @ Nominative @ Genitive @ Dative @ Accusative @ Vocative @ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective * clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate

material.

Discourse structure of the chapter

A - 16:1-16 Commendation and greetings

Paul commends Phoebe, deacon of Cenchreae and a benefactor, asking the Romans to receive and help her (1-2). Then follows a long roll of
personal greetings — Prisca and Aquila and their house church, Epaenetus, Mary, Andronicus and Junia, and many others, a striking number of
them women and hard workers (3-15) — closing with the holy kiss and greetings from all the churches (16).

B - 16:17-20 Warning and assurance

Watch out for those who cause divisions and offenses contrary to the teaching, and avoid them (17); such people serve their own appetites and
deceive the naive (18). Your obedience is famous — be wise as to good and innocent as to evil (19); and the God of peace will soon crush Satan
under your feet. Grace be with you (20).

C +16:21-23 Greetings from companions

Greetings are sent from Paul's companions: Timothy and his kinsmen Lucius, Jason, and Sosipater (21); Tertius, the scribe who wrote the letter
(22); and Gaius his host, Erastus the city treasurer, and Quartus (23).



D - 16:25-27 The doxology

The letter closes with a doxology: to him who is able to strengthen you according to Paul's gospel and the proclamation of Jesus Christ — according
to the revelation of the mystery kept secret for ages but now disclosed through the prophetic Scriptures and made known to all the nations for the
obedience of faith (25-26) — to the only wise God be glory through Jesus Christ forever (27).

1 Zuviotnut de vutv Poifnv v ddeAdn v fHuwv, odoav diakovov g ekkAnoiag g v Keyxoeaig,
I commend to you our sister Phoebe, a servant of the church at Cenchreae,

COMMENDING PHOEBE = 0¢& The closing chapter opens with a letter of commendation for Phoebe — likely

the letter's bearer — a sister and a deacon of the Cenchrean church.

LuvioTtnu O¢ vuv Doipnv

I commend/introduce now/and to you Phoebe

Pres Act Indic 1 Sg - ouviotnut connective conjunction Dative Accusative

main verb dat. of indirect object direct object

— customary present ®oifn: Phoebe (bright, radiant'); the

woman commended — probably the

ovviotut: 'commend, introduce, .
carrier of the letter to Rome.

present' (cf. 3:5; 5:8); a formal letter-of-
recommendation verb — vouching for

Phoebe.
TV adeAdnv v ovoav
the sister our being/who is
Accusative Accusative Genitive Pres Act Ptc + Acc Sg Fem - eipt
article apposition to Poifny genitive of relationship adverbial participle (causal/circumstantial)

adeAgn): 'sister' (fem. of AdeA@og); a — present (ongoing)

fellow believer in the family of faith. | il o e lion e o
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oLaKovov ™G EKKANoiag ™G

servant/deacon of the church the (which is)

Accusative Genitive Genitive Genitive

predicate accusative article objective genitive article (attributive, w/ prep. phrase)
Stakovog: 'servant, minister, deacon' (cf. ékkAnota: 'assembly, church' (lit.
13:4; 15:8); either a general 'servant' or 'called-out ones'; cf. v.4-5, 16); the local
a formal office of 'deacon' — much congregation she served.

discussed; the form is the same for
either gender.

ev Keyxoeaig
in/at Cenchreae
preposition + dative (place) Dative

dat. of place

Keyxpeai: Cenchreae, the eastern port
of Corinth (Acts 18:18); locating
Phoebe's church — and Paul at Corinth
as he writes.

2 tva avTV MEOodEENCDEe €V KLElW Allwg TV AYlwy, Kal TagaoTNTe AVTI) €V @ av LWV XoNin
TIOAYHATL, KAL YAQ AUT TEOOTATIS TTOAAWV €yevr)On kal EHOL avTOL.

that you may welcome her in the Lord in a way worthy of the saints, and help her in whatever she may need

from you, for she has been a benefactor of many and of myself as well.

RECEIVE AND HELP HER | [v& The request of the commendation: receive Phoebe worthily and assist her in

any need — for she has been a patron to many, Paul included.
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tva avTnV nE00dEEN00e v

that her you may welcome/receive in
conjunction (purpose) Accusative Aor Mid Subj 2 PI - npoodexopat preposition + dative (sphere)
direct object subjunctive (purpose clause)

— constative aorist

nipoodéxopat: 'welcome, receive, accept'
(mpdg + Sexopay; cf. 15:7); to receive

her hospitably.
KUOlW O(& LgC TWV aywwv
the Lord worthily of the saints
Dative adverb (manner) Genitive Genitive
object of ¢v (sphere) a€iwg: 'worthily, in a manner worthy of article genitive (standard of worthiness; substantival
(cf. &&uog, 8:18); a welcome befitting adj.)

kUprog: 'Lord'; 'in the Lord' — as i
Christian fellowship requires. the saints. dytog: 'saint' (cf. 1:7; 15:25); 'as the
saints (should welcome).'

Kal TAQAOTI|TE avTn) v

and help/assist/stand by her in

coordinating conjunction Aor Act Subj 2 Pl - mapiotnpt Dative preposition + dative (reference)
subjunctive (purpose clause) dat. of advantage

— ingressive aorist

naptotnpt: 'stand by, assist, help' (cf.
12:1; 14:10); to give her practical aid.

”~ ~ ™ - o)

@ av Opwv | xonin

whatever (contingency) you/your she may need
Dative particle (indefinite) Genitive Pres Act Subj 3 Sg - xp1jdw
relative pronoun (w/ mpdypar) genitive (object of xp1iln) subjunctive (indefinite rel. clause)

— present (general)

xpfidw: 'need, have need of (cf. xpeia,
12:13); 'in whatever matter she may
need.'
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MTQAYUATL Kal YOQ avTr)

matter/thing for indeed for she herself
Dative adverbial explanatory conjunction Nominative
dat. (antecedent of ©) intensive pronoun (subject)

nipdypa: 'matter, affair, business' (cf.
npacow; possibly a legal/business
matter she pursues in Rome).

TQOOTATLG MOAA@WV gyevrOm Kal
patron/benefactor of many has become/been and
Nominative Genitive Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat coordinating conjunction
predicate nominative objective genitive main verb

npootdrig: ‘patroness, benefactor, | noAvg: 'many’; the many she helped. — constative aorist

protector' (fem. of mpootatrng; cf.

) tvopat: 'become, prove to be'; she
npototnpt, 12:8); a woman of means Yivon P

’ . became a patron.
and standing who aided others — a

significant social role.

éuov avTov

of me myself
Genitive Genitive
objective genitive intensive pronoun

'of myself — Paul too benefited from
her patronage.

3 Aomaocaocbe Ilplokav kat AkVAav Tovg oLVEQYOUS pov v Xowtw Inoov,
Greet Prisca and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus,

PRISCA AND AQUILA  asynpeton The roll of greetings begins with Paul's closest co-workers, the

missionary couple Prisca and Aquila.
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Aonaoao0Oe IMoiokav

greet Prisca

Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative

main verb (command) direct object

— ingressive aorist IMpioka: Prisca (the diminutive Priscilla

donadopat: 'greet, salute, welcome' (the
keyword of vv.3-16, repeated ~16

in Acts); named before her husband —
a prominent ministry leader (Acts 18; 1

KAl
and

coordinating conjunction

AxvAav
Aquila
Accusative
direct object

AxvAag: Aquila; the Jewish-Christian
tentmaker, Prisca's husband, Paul's
coworker and host (Acts 18:2-3).

times); 'convey greetings to.' SOkl
TOUG OVVEQYOUG Hov ev
the fellow workers my in
Accusative Accusative Genitive preposition + dative (sphere)
article apposition genitive of relationship

ouvepyog: 'fellow worker, co-laborer'
(obv + épyov; cf. v.9, 21); Paul's

partners in the gospel.

Xototw ‘Inoov
Christ Jesus
Dative Dative
object of év (sphere) apposition

év Xplot®: 'in Christ' (cf. 8:1); the
sphere of their shared labor.

4 OlTveg vTEQ TG YUXNS HOL TOV EAVTWV TEAXNAOV DTTEONKAV, OIS OVK £YW HOVOS EVXAQLOT® AAAX

Kol maoat al ekkAnoial twv Eé0vav,

who risked their necks for my life, to whom not only I give thanks but all the churches of the Gentiles give

thanks as well,

RISKED THEIR NECKS | asynpeton Their heroism noted: they risked their lives for Paul — earning the
gratitude not only of the apostle but of all the Gentile churches.
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olTiveg UTIEQ ™G Ppuxne

who for/on behalf of the life

Nominative preposition + genitive (advantage) Genitive Genitive

relative pronoun (qualitative) article object of Umép
dotig: the qualitative relative — 'people Puxn): life, soul' (cf. 11:3; 13:1); Paul's
who.' life, for which they risked theirs.

Hov TOV éavtwv TOAXNAOV

my the their own neck

Genitive Accusative Genitive Accusative

genitive of possession article reflexive (possessive) direct object

tpdxnog: 'neck, throat'; 'laid down
their neck' — an idiom for risking
execution (the executioner's block).

vmeOnkav oig OUK dyw

they laid down/risked to whom not I

Aor Act Indic 3 Pl - dnotifnpt Dative negative particle Nominative

main verb relative pronoun (dat. of indirect obj.) subject (emphatic pronoun)

— constative aorist

vriotiOnput: 'put under, lay down, risk'
(06 + tibnuy); to put their necks on
the line for Paul.

”~ = - ™ N

Hovog EVXAQLOTW AAAQ KAl
only/alone give thanks but also
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - ebxapilotéw adversative conjunction adverbial
predicate adjective main verb

povog: 'alone’; not Paul alone — the — customary present

titude is widi d.
gratitude 1s widesprea evxaplotéw: 'give thanks' (cf. 1:8; 14:6).



MAOAL
all

Nominative

attributive adjective

eOvav
Gentiles

Genitive

possessive genitive

I £0vog: 'Gentile' (cf. 1:5; 15:16).

<

L
the

Nominative

article

EkKAnoial
churches
Nominative

subject

ékkAnota: 'church’' (cf. v.1, 5, 16); all the
Gentile congregations honor them.

TWV
of the

Genitive

article

5 KALTNV KAT OlKOV avtwV ékkAnoiav. aonaoacBe Enatvetov tov ayammntov pov, 0¢ €0y anaQxm

¢ Aotag eig XQLotov.

Greet also the church in their house. Greet my beloved Epaenetus, who was the first convert to Christ in Asia.

HOUSE CHURCH; EPAENETUS
to Epaenetus, the firstfruits of Asia for Christ.

ASYNDETON

Greetings extend to the congregation meeting in their home, and

Kol
also/and

coordinating conjunction

Vv
the

Accusative

article

1

KAXT
in/at
preposition + accusative (distributive/place)

kat' oikov: 'in the house, at home' —
the house-church meeting in their
home.

oilKoV
house
Accusative
object of kard

oikog: 'house, household' (cf. oikéw,
8:9); early churches met in homes.
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avTWV EKKAnoiav aonaoacOe ‘Enaivetov

their church greet Epaenetus
Genitive Accusative Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative
genitive of possession direct object (of domdoaoOe, continued) main verb (command) direct object
ékkAnota: 'church, assembly' (cf. v.1, 4); — ingressive aorist ‘Enaivetog: Epaenetus (‘praised');
the house congregation of Prisca and otherwise unknown — the first convert

| donadopat: 'greet' (cf. v.3).

Aquila. in Asia.
\ bl / </
TOV XYAKTINTOV pov 0¢
the beloved my who
Accusative Accusative Genitive Nominative
article apposition genitive of relationship relative pronoun
ayarntog: 'beloved' (cf. 1:7; 12:19); a
term of warm affection used repeatedly
here.
p bl \ ~ Y, 4
0TIV ATAQXN ™¢ Aoiag
is firstfruits of Asia
Pres Act Indic 3 Sg - eipt Nominative Genitive Genitive
main verb predicate nominative article partitive/possessive genitive
— stative present anapxn): 'firstfruits, first portion' (cf. Aota: the Roman province of Asia
8:23; 11:16); the first convert — the (western Asia Minor, around Ephesus).

pledge of more to come.

~ - ™

elg XgLotov

for/unto Christ

preposition + accusative (reference) Accusative
object of ¢ig

Xprotog: 'Christ’; converted 'to Christ'
— the firstfruits unto him.



6 aonadoaoOe Maptav, 1Tig MoAAX ExoTiaoev €ig VUAG.
Greet Mary, who has worked hard for you.

MARY | asynpeTon A brief greeting to Mary, commended for her hard labor on the Romans' behalf.

™ ™ -

aonaocacOe Maoiav TG MOAA K

greet Mary who much/hard

Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative Nominative Accusative

main verb (command) direct object relative pronoun (qualitative) adverbial accusative

— ingressive aorist Mapia: Mary (the Hebrew Miriam); a dotig: the qualitative relative. moAug: 'much’; 'labored much' —
common name — this Mary otherwise adverbial.

sle)ife g " t' (cf. v.3).
I ComE s BEEE (R Te) unknown, but a hard worker.

EKOTILAOEV elc vuag

labored/worked hard for you

Aor Act Indic 3 Sg + xomaw preposition + accusative (advantage) Accusative

main verb object of €ig

— constative aorist 'for you' — on the Romans' behalf

, . some MSS, 'for us').
komaw: 'work hard, toil, grow weary' ( )

(cf. xomog, 'labor’; v.12); strenuous
ministry labor — notably credited to
several women here.

7 aomaoacBe Avdgovicov kal Tovviay TOUG CUYYEVELS OV Kl CUVALXHAXAQDTOVS HOU, OLTLVES €TtV
ETULOTHOL €V TOLS ATTOOTOAOLS, Ol KAL TTRO €U0V YEYOVAV €V XOLOTQ.
Greet Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow prisoners, who are noteworthy among the apostles,

and who were in Christ before me.

ANDRONICUS AND JUNIA asynpeTon —Greetings to Andronicus and Junia — kin and fellow prisoners,
prominent among the apostles, and in Christ before Paul himself.
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aonaoaocOe AvdQovikov Kal Touviav

greet Andronicus and Junia

Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative coordinating conjunction Accusative

main verb (command) direct object direct object

— ingressive aorist Avbpovikog: Andronicus (‘conqueror of ‘Touvia(v): the accusative is ambiguous
men'); a Jewish believer, paired with — almost certainly the feminine 'Junia'

10T1a g " " (cf. v.3).
I domddopar: ‘greet (cf. v.3) Junia (likely husband and wife). (a common woman's name), though

older readings took it as masculine
Tunias'; if so, a woman 'noteworthy
among the apostles.'

TOUG OVYYEVELG Hov Kal

the kinsmen/relatives my and

Accusative Accusative Genitive coordinating conjunction
article apposition genitive of relationship

ovyyevng: 'kinsman, relative,
compatriot' (cf. 9:3; v.11, 21); fellow
Jews, or actual relatives of Paul.

OUVALXUAAWTOVG Hov oiTvég elow

fellow prisoners my who are

Accusative Genitive Nominative Pres Act Indic 3 P1 - eipt

apposition genitive of relationship relative pronoun (qualitative) main verb
ouvaxpdiwtog: 'fellow | dotig: the qualitative relative. — stative present

prisoner/captive' (ocUv + aixpdaAwtog,
cf. 7:23, aixpadwtil{w); imprisoned with
Paul at some point.
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émionuot &v TOLG ATIOOTOAOLS

noteworthy/outstanding among/to the apostles

Nominative preposition + dative (sphere) Dative Dative

predicate adjective article dat. of sphere
éntonpog: 'notable, prominent, of note' anootolog: 'apostle, sent one' (cf. 1:1);
(¢ént + ofjpa, 'mark’); 'outstanding here perhaps in the broad sense of
among the apostles' (members of that commissioned missionaries.
group) or 'well known to the apostles'
— both readings defended.
o \ \ bl ~

oL KXL TiRO EUov

who also/even before me

Nominative adverbial preposition + genitive (time) Genitive

relative pronoun object of mpd

/ bl ~

Yéyovav Y Xototw

have been/came to be in Christ

Perf Act Indic 3 Pl - yivopat preposition + dative (union) Dative

main verb object of év (union)

— intensive perfect (abiding state) év Xprot®: 'in Christ' (cf. v.3); in union

g , , with Christ before Paul's conversion.
ytvopat: 'become, come to be'; they

were in Christ before Paul — early
believers.

8 aomaocacOe AUTALATOV TOV &YATINTOV HOV €V KLQLW.
Greet Ampliatus, my beloved in the Lord.

AMPLIATUS asynpDETON A warm greeting to Ampliatus, dear to Paul in the Lord.
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aomaocacOe ApmAatov TOV AYamnToV

greet Ampliatus the beloved

Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative Accusative Accusative

main verb (command) direct object article apposition

— ingressive aorist Apniaidtog: Ampliatus; a common ayarintog: 'beloved' (cf. v.5).

Roman slave name — possibly a

slojute g " (cf. v.3).
I Sl ls BERE (G ) member of the imperial household; the

name appears in early Roman Christian

inscriptions.
pHov &v KUQLW
my in the Lord
Genitive preposition + dative (sphere) Dative
genitive of relationship object of €v (sphere)

kUpog: 'Lord'; the bond of affection is
'in the Lord.'

g aomnacacBe OLERAVOV TOV CLVEQYOV NUWV €V XQLOTQ Kot LTAXLY TOV AYATITOV HOU.
Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and my beloved Stachys.

URBANUS AND STACHYS @ asynpeton Greetings to Urbanus, a co-worker, and to the beloved Stachys.

aonmaoaoOe Ovopavov TOV OUVEQYOV

greet Urbanus the fellow worker

Aor Mid Impv 2 Pl - donaopat Accusative Accusative Accusative

main verb (command) direct object article apposition

— ingressive aorist OvpPavog: Urbanus (of the city, ouvepyog: 'fellow worker' (cf. v.3, 21).

urbane'); a common Roman slave name;

I domnalopat: 'greet’ (cf. v.3). 2 fellow worker



v év Xolotw KAl

our in Christ and

Genitive preposition + dative (sphere) Dative coordinating conjunction

genitive of relationship object of év (sphere)

Ltaxvv TOV AYamnTov Hov

Stachys the beloved my

Accusative Accusative Accusative Genitive

direct object article apposition genitive of relationship
>Ytaxug: Stachys (‘head of grain'); an | ayarntog: 'beloved' (cf. v.5, 8).

uncommon name — otherwise
unknown.

10 aomaoacOe AteAANV TOV dOKLUOV €V XOLOoTw. aoTtaoaoBe Toug €k TV AQLoTtoBovAOV.
Greet Apelles, who is approved in Christ. Greet those who belong to the household of Aristobulus.

APELLES; ARISTOBULUS' HOUSEHOLD | asynpeton Greetings to the tested-and-approved Apelles, and to the

believers in Aristobulus' household.

aonaocacOe AmeAAnv TOV OOKLUOV

greet Apelles the approved/tested

Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative Accusative Accusative

main verb (command) direct object article apposition (substantival adj.)

— ingressive aorist Ane)Afjg: Apelles; a name common doxkipog: 'approved, tested, proven' (cf.
among Jews in Rome; otherwise Soxpadw, 12:2; doxur, 5:4); one

sle)ife g t' (cf. v.3).
I ClomElgear (iR (6 7 unknown. whose faith has stood the test.
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&v Xototw aonaoacOe
in Christ greet
preposition + dative (sphere) Dative Aor Mid Impv 2 PI - dondopat
object of év (sphere) main verb (command)
— ingressive aorist
| donadopat: 'greet.’
€K TWV AgiotofovAov
of/from the (household) of Aristobulus
preposition + genitive (origin/category) Genitive Genitive

article (substantival)

possessive genitive

Aptlotopoudog: Aristobulus; possibly a
grandson of Herod the Great resident in
Rome — only the Christians in his
household are greeted, not he himself.

TOVG

those

Accusative

article (substantizes prep. phrase)

ol ék t®v AptotofovAou: 'those of the
household of Aristobulus' — the
believing slaves/members of his house.

11 aonadoao0e ‘Howdlwva tov ovyyevn pov. aomtdoaoOe tovg €k twv Nagkiooov tovg OvTag €v

KLELW.

Greet my kinsman Herodion. Greet those in the household of Narcissus who are in the Lord.

HERODION; NARCISSUS' HOUSEHOLD | asynpeton Greetings to Paul's kinsman Herodion and to the

believers among the household of Narcissus.

aonaoacOe

greet

Aor Mid Impv 2 Pl - donddopat
main verb (command)

— ingressive aorist

I domnalopat: 'greet’ (cf. v.3).

‘Howdiwva
Herodion
Accusative
direct object

‘Hpwbiwv: Herodion; the name suggests
a connection to Herod's household; a
fellow Jew.

TOV
the

Accusative

article

OUYYEVT)
kinsman
Accusative
apposition

ovyyevng: 'kinsman, compatriot' (cf. v.7,
21); fellow Jew or relative.
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Hov AaomAoao0e TOVG eK

my greet those of/from
Genitive Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative preposition + genitive (origin/category)
genitive of relationship main verb (command) article (substantizes prep. phrase)

— ingressive aorist oi éx v Napxiooov: 'those of

o 1 . Narcissus' household.'
donadopat: 'greet.

~ = - ™ - ™ -

TV Nagkicoov TOVG OVTOG

the (household) of Narcissus the (ones) who are

Genitive Genitive Accusative Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - eipt

article (substantival) possessive genitive article (substantizes ptc.) substantival participle
Napkiooog: Narcissus; possibly the — present (ongoing)

wealthy freedman of the emperor
Y p eipt: 'be’; 'those who are in the Lord' —

Claudius — again, only the Christians

A O distinguishing the believers in the

household.

Y KUOLW
in the Lord
preposition + dative (sphere) Dative

object of év (sphere)

kUptog: 'Lord'; only the believing
members.

12 aonacacOe Tovpavav kat TovPwoav Tag komWoag €v kuplw. acrtaoace ITepoda v
Ay TNV, 1TIG TOAAX EKOTOTEV €V KLQLW.

Greet those workers in the Lord, Tryphaena and Tryphosa. Greet the beloved Persis, who has worked hard in
the Lord.

TRYPHAENA, TRYPHOSA, PERSIS | asynpeToN Greetings to three more women — the laboring sisters
Tryphaena and Tryphosa, and beloved Persis, who toiled much in the Lord.
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aonaoacOe Tovdarvav Kol Tovdwoav

greet Tryphaena and Tryphosa
Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative coordinating conjunction Accusative
main verb (command) direct object direct object
— ingressive aorist Tpugawa: Tryphaena ('delicate, Tpuedoa: Tryphosa ('delicate,
| conéZonau tgreet cf. w3 pethape siters o even onine, ronically contratwith he v abor,
TAG KOTILWOAG &v KLOLW
the (ones) who labor/work hard in the Lord
Accusative Pres Act Ptc + Acc Pl Fem - xomaw preposition + dative (sphere) Dative
article (substantizes ptc.) substantival participle (apposition) object of év (sphere)
— present (ongoing) | KUpog: 'Lord.’

Kkomdw: 'work hard, toil' (cf. v.6); their
ongoing ministry labor 'in the Lord.'

) /7 4 \ bl 4
aonaocaocOe Ilepoida TV AYATN TNV
greet Persis the beloved
Aor Mid Impv 2 Pl - doradopat Accusative Accusative Accusative
main verb (command) direct object article apposition
— ingressive aorist Iepoig: Persis (Persian woman'); a ayarntog: 'beloved' (cf. v.5, 8-9); note
. : : beloved sister, distinguished by her 'the beloved,' not 'my beloved' — a
I domnalopat: 'greet. . . .
hard work. community-wide affection.
i [ 1( \ 1 5 ’ 1 >
T TOAAK EKOTLATEV ev
who much/hard labored/worked hard in
Nominative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - kordw preposition + dative (sphere)
relative pronoun (qualitative) adverbial accusative main verb
dotig: the qualitative relative. | noAug: 'much’; 'labored much' (cf. v.6). —s constative aorist

Kkordw: 'work hard, toil' (cf. v.6);
Persis's notable labor.



KUQLW

the Lord

Dative

object of év (sphere)
I KkUptog: 'Lord.'

13 aonaoaocBe Povpov tov eKAEKTOV £V KLQIW KAL TNV UNTEQX AVTOV KAl EHOV.
Greet Rufus, chosen in the Lord; also his mother, who has been a mother to me as well.

RUFUS AND HIS MOTHER | asynpeTon A tender greeting to Rufus, a choice believer, and to his mother —
who had been like a mother to Paul too.

bl / b} ~ \ bl \
aonaocnoBe Povdov TOV EKAEKTOV
greet Rufus the chosen/choice
Aor Mid Impv 2 Pl - donaopat Accusative Accusative Accusative
main verb (command) direct object article apposition (substantival adj.)
— ingressive aorist ‘Polgog: Rufus (red’); possibly the son ¢xAextdg: 'chosen, elect, choice' (cf.
I - B ¢ (cf. v.3) of Simon of Cyrene (Mark 15:21, 8:33); either 'the elect/chosen one' or
aormacopat: greet {ck. v.o). written for the Roman church). 'the choice, outstanding one' in the
Lord.
bl 4 \ \
&V KU Q LW KXL TT]V
in the Lord and the
preposition + dative (sphere) Dative coordinating conjunction Accusative
object of év (sphere) article

| KUptog: 'Lord.'



unTéQa
mother
Accusative
direct object

phtnpe: 'mother’; Rufus's mother, who
showed Paul maternal kindness.

avTov KAl ¢uov
his and of me/mine
Genitive coordinating conjunction Genitive

genitive of relationship

genitive of relationship

'and mine' — she had mothered Paul
too; a touching note of personal
gratitude.

14 aonadoaoBe Aovykortov, PAeyovta, Eouny, IlatooBav, Eopav, kat tovg ovv avtolg adeAdpoug.

Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brothers who are with them.

A GROUP OF BROTHERS

ASYNDETON

— likely a house fellowship.

Greetings to a cluster of five men and the brothers gathered with them

=

aomaoaoOe

greet
Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat
main verb (command)

— ingressive aorist

I donalopat: 'greet’ (cf. v.3).

™

Agvykgltov DAéyovTa ‘Eounyv
Asyncritus Phlegon Hermes
Accusative Accusative Accusative
direct object direct object direct object

Aovykpttog: Asyncritus
(incomparable'); a Greek slave name;

®Aéywv: Phlegon (‘burning, zealous');
otherwise unknown.

‘Eppijg: Hermes; a very common slave
name (after the god); otherwise

otherwise unknown. unknown.
~ c ~ \ \
ITatpoPav Eopav Kol TOVG
Patrobas Hermas and the
Accusative Accusative coordinating conjunction Accusative
direct object direct object article

IMatpoPdg: Patrobas (shortened from
Patrobios); otherwise unknown.

‘Eppdg: Hermas; otherwise unknown
(not the later author of 'The Shepherd').



=

oLV avToig

with them brothers

preposition + dative (association) Dative Accusative
object of ovv direct object

adeA@og: 'brother' (cf. 1:13; 12:1); the
wider fellowship meeting with these

five.

adeAdpovg

15 aonacacBe DroAoyov kat TovAiav, Nnoéa kat v adeAdrnv avtov, kat OAvumav, kat Tovg ovv

aVTOIG TAVTAG ayloug.

Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all the saints who are with them.

ANOTHER GROUP OF SAINTS asynpeToN Greetings to a second cluster — Philologus and Julia (perhaps a

couple), Nereus and his sister, Olympas, and all the saints with them.

=

aonaocacOe DiAoAoyov Kal
greet Philologus and
Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative

main verb (command) direct object

®1A6Aoyog: Philologus (lover of
words/learning’); a slave name; perhaps
paired with Julia as husband and wife.

— ingressive aorist

I donadopat: 'greet' (cf. v.3).

coordinating conjunction

™

P

TovAiav
Julia
Accusative
direct object

TouAia: Julia; an extremely common
Roman name, esp. for imperial
slaves/freedwomen.

=

- - ™ -

Nnoéa Kal TV
Nereus and the
Accusative coordinating conjunction Accusative
direct object article

Nrpevg: Nereus (after the sea-god); a
slave name; otherwise unknown.

™

AdeAPT|V
sister
Accusative

direct object

abeAon): 'sister' (cf. v.1); Nereus's sister,
unnamed.



”~ ™ =

avTov KAl ‘OAvunav KAl

his and Olympas and
Genitive coordinating conjunction Accusative coordinating conjunction
genitive of relationship direct object

‘OAvprndg: Olympas (shortened from
Olympiodorus); otherwise unknown.

~ - - ™ o~ L e

TOVG oLV avToig MAVTAG
the with them all

Accusative preposition + dative (association) Dative Accusative

article object of ovv attributive adjective
aytovg

saints

Accusative

direct object (substantival adj.)

dytog: 'saint' (cf. 1:7; v.2); all the
believers with them — another house
fellowship.

16 aomaoaocOe AAANAOLG év PANpATL dyiw. doTtdlovTatl VUAG al EkkAnoiat Taoat Tov XQLoTov.
Greet one another with a holy kiss. All the churches of Christ greet you.

A HOLY KISS | asynpeton The greetings turn mutual: greet one another with a holy kiss — and all the
churches of Christ send their greetings.



”~ ™

aomaocacOe aAAnAovg

™

P

Y dAnuatt
greet one another with kiss
Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat Accusative preposition + dative (manner/means) Dative
main verb (command) reciprocal pronoun (direct object) dat. of means
— ingressive aorist aAArAwv: 'one another' (cf. 12:5, 10; ¢iAnpa: 'kiss' (cf. ptAéw, 'love, kiss'); the
. 14:13). customary greeting-kiss, here sanctified
gl t' (cf. v.3); tual. . .
I et oI5 (3T (85 e 1oy muie) — a sign of family love (cf. 1 Cor 16:20;
1 Pet 5:14).
f < 4 ) [ bl / C ) i < ~ ) f <
OLYl(‘O AoTTACoOVTAL UP(XG (048
holy greet you the
Dative Pres Mid Indic 3 Pl - dondadopat Accusative Nominative
attributive adjective main verb direct object article
dytog: 'holy' (cf. 1:7); the kiss set apart — present (ongoing)
— [P et donalopat: 'greet’; now the churches
greeting the Romans.
i 5 7 1 ~ i ~ 1 ~
EKKANOial AT KL TOL Xototov
churches all of Christ
Nominative Nominative Genitive Genitive
subject attributive adjective article possessive genitive
ékkAnota: 'church’' (cf. v.1, 4-5); the ndg: 'all'; all the churches — a note of Xpiotog: 'Christ'; 'the churches of
congregations Paul represents. catholic solidarity. Christ' — belonging to him.

17 IapaxkaAw d¢ vuag, adeAPol, TKOTELV TOVG TAS dLX0OTATIAC KAL T OKAVOAAX TtaxQot TV OV

NV VUELS Eudbete MoOOLVTAG, Kal EkKAlveTe AT avTWV:

I appeal to you, brothers, to watch out for those who cause divisions and create obstacles contrary to the

teaching that you learned; avoid them.

WATCH FOR DIVISIVE TEACHERS = O& A sudden, urgent warning interrupts the greetings: keep an eye on

those who sow division against sound teaching, and steer clear of them.
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IMagaxkailw O¢ vpag adeAdot

I appeal/urge now/and you brothers

Pres Act Indic 1 Sg - napaxkaAéw connective conjunction Accusative Vocative

main verb direct object vocative of direct address

— customary present | adeA@og: 'brother' (cf. 12:1; 15:14, 30).
napakaAéw: 'exhort, urge, appeal' (cf.
12:1; 15:30).

OKOTIELV TOVG TAG oLxootaoiag

to watch out for/keep an eye on those the divisions/dissensions

Pres Act Inf + oxoméw Accusative Accusative Accusative

infinitive (complement of Iapakai@d) article (substantizes ptc.) article direct object of moiovivrag

— present (ongoing) Swxootaota: 'division, dissension' (6ixa,

'apart’ + otaoig, 'standing’; cf. Gal

sngptzin Ueaialt, velidhn, el Ly an 5:20); factions that split the church.

eye on' (cf. okonog, 'goal'’; 'scope'); be
on guard against.

Kol ™™ oKAvOaAx TIXQA

and the obstacles/stumbling blocks contrary to

coordinating conjunction Accusative Accusative preposition + accusative (opposition)
article direct object of moovvrag napd + acc.: 'contrary to, against' (cf.

okavdalov: 'stumbling block, snare, 1:26; 11:24).
offense' (cf. 9:33; 14:13); occasions that

trip up the faith.

”~ " ™ ~ -

TV O axmnv 11)% vpueig

the teaching which you
Accusative Accusative Accusative Nominative
article object of mapd relative pronoun (object of éudere) subject (emphatic pronoun)

S1daxr): 'teaching, instruction, doctrine'
(cf. 6:17); the apostolic teaching they
received.
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EuaOete TOLOVVTAG Kal ExKAlveTe

you learned who cause/make and avoid/turn away from
Aor Act Indic 2 PI - pavBavw Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - notéw coordinating conjunction Pres Act Impv 2 Pl - ékxAive
main verb (rel. clause) substantival participle (the persons watched main verb (command)

. . for) . . .
— constative aorist — imperatival (continuous)

pavBavew: Tearn' (cf. padnug, 'disciple’); — customary (characteristic) €kKkAlvw: 'turn away, avoid, shun' (éx +
the teaching they were taught. notéw: 'do, make, cause' (cf. 2:14); kAMvow; cf. 3:12); steer clear of them.

those who manufacture divisions.

art avTwv
from them
preposition + genitive (separation) Genitive

object of drié (separation)

18 ol Y& TolovToL T KLEIW MUV XQLOTQ 0V dDOLAEVOLOLV AAAX TN LTV KO (R, KAl Ol TG
XONoToAoYiag Kat eDAOYIAG EEATIATWOLY TAS KAQIIAS TWV AKAKWV.

For such persons do not serve our Lord Christ, but their own appetites, and by smooth talk and flattery they

deceive the hearts of the naive.

THEY SERVE THEIR APPETITES = YAQ The reason to shun them: they serve not Christ but their own belly, and

beguile unsuspecting hearts with smooth, flattering speech.

~ =

< \

(o] Yoo TOLOVTOL W
the for such persons the
Nominative explanatory conjunction Nominative Dative
article subject (demonstrative adj.) article

toto0tog: 'such, of this kind' (cf. 1:32;
2:2); the divisive teachers just
described.
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KUQLW UV Xolotw ov

Lord our Christ not
Dative Genitive Dative negative particle
dat. (the one served) genitive of relationship apposition

I kUprog: 'Lord' (cf. 14:8; 15:30).

OovAegvovotvy AN ™) EavTV
they serve but the their own

Pres Act Indic 3 Pl - SovAevw adversative conjunction Dative Genitive

main verb article reflexive (possessive)

— customary present

SovAsVw: 'serve as a slave' (cf. 6:6;
12:11); not Christ's servants at all.

KOLALX KAl olx ™G
belly/appetite and by/through the
Dative coordinating conjunction preposition + genitive (means) Genitive
dat. (the master served) article

KotAia: 'belly, stomach, appetite' (cf.
Phil 3:19); their own self-indulgent
desires — their real master.

~ = - - S e

4 \ > 4 bl =

XonotoAoyliag Kol gvAoylag gLanatwov
smooth talk and flattery/fine speech they deceive
Genitive coordinating conjunction Genitive Pres Act Indic 3 PI - ¢€anataw
object of 61d (means) object of 61d (means) main verb

xpnotoloyta: 'fair/smooth speech, gvMoyla: here 'flattery, fine speech, —> customary present

plausible talk' (xpnotdg, 'pleasant’ + praise' (lit. 'good words'; cf. 15:29 in a , , . .

. . . . . . ¢¢anataw: 'deceive thoroughly, beguile'
Aoyog); fine-sounding but deceptive positive sense); smooth, ingratiating

(éx-intensive of dnataw; cf. 7:11); they
words. talk.
lead astray the unwary.



TAG
the

Accusative

article

KaEodiag
hearts
Accusative
direct object

kapdia: heart' (cf. 1:21; 10:9-10); the
inner self of the deceived.

TWV
of the

Genitive

article

AKAKWV
naive/innocent

Genitive

possessive genitive (substantival adj.)

dxakog: 'innocent, guileless, naive' (a-
+ kakoég, 'without evil'); the
unsuspecting — easily misled.

19 1 YaQ DUV DTAKOT] ELG TAVTAS APIKETO" €' ULV OVV Xaiow, B€Aw de Duag copoug elvat €ig To

ayaov, akepalovg d¢ €ig TO KAKOV.

For your obedience is known to all, so that I rejoice over you, but I want you to be wise as to what is good and

innocent as to what is evil.

WISE TO GOOD, INNOCENT TO EVIL

YA&Q A reassuring word with a charge: their obedience is famous,

which gladdens Paul — yet he wants them shrewd about good and untouched by evil.

C

1)

the
Nominative

article

Y&Q
for

explanatory conjunction

Ouwv
your

Genitive

genitive of possession

vmakon
obedience
Nominative
subject

vrakor): 'obedience’ (cf. 1:5; 16:26);
their faith's obedience, widely reported.
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elg TAVTAG adiketo J0)

to all has reached/become known over/at

preposition + accusative (extent) Accusative Aor Mid Indic 3 Sg - dgwvéopat preposition + dative (cause)
object of ig (substantival adj.) main verb @' OpTv: 'over you, on your account' —
| nag: 'all’; known to everyone (cf. 1:8). — constative aorist the ground of joy.

agkveopat: ‘arrive, reach, come to'
(ano + ikvéopar); their reputation has
'reached' all.

O ovv xatow O¢éAw
you so/therefore I rejoice I want
Dative inferential conjunction Pres Act Indic 1 Sg + xailpw Pres Act Indic 1 Sg + 0¢Aw
object of émi main verb main verb
— customary present — customary present
| xalpw: 'rejoice, be glad' (cf. 12:12, 15). | 0¢éAw: 'wish, want' (cf. 1:13; 16:19).
o¢ vuag godovg eivau
but you wise to be
adversative conjunction Accusative Accusative Pres Act Inf - ipi
accusative subject of infinitive predicate accusative infinitive (indirect discourse)
00(0¢: 'wise, skilled' (cf. 1:14, 22; — stative present

16:27); shrewd, discerning in the good
— echoing Jesus (Matt 10:16).

”~ - ™ ™ -

elg TO aya0ov axepaiovg
as to/in regard to the good innocent/unmixed
preposition + accusative (reference) Accusative Accusative Accusative
article object of i (substantival adj.) predicate accusative
ayafog: 'good' (cf. 12:2, 9; 15:2); wise axépatog: 'innocent, pure, unmixed' (a-
toward the good. + xepavvopt, 'mix’; cf. Matt 10:16,

'innocent as doves'); untainted, naive in
the good sense — toward evil.



™ - ™ -

o¢ LG TO KAKOV

but/and as to/in regard to the evil
connective conjunction preposition + accusative (reference) Accusative Accusative
article object of ig (substantival adj.)

Kkaxog: 'evil' (cf. 12:17, 21); innocent of
evil — unschooled in it.

20 00¢ 0eog ¢ elpnvng ovvTEiel TOV Zatavayv VMO TOLVS TTOOAS VHWV €V TAXEL 1] XAQLS TOV KVQLOV
Nuwv ITnoov ped' vuwv.
The God of peace will soon crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus be with you.

SATAN CRUSHED; GRACE = O& A promise and a benediction: the God of peace will soon crush Satan beneath

their feet (echoing Gen 3:15) — grace be with them.

C = \ \ ~
o) o¢ O¢cog ™m¢
the now/and God of
Nominative connective conjunction Nominative Genitive
article subject article
0e66: God; 'the God of peace' (cf. 15:33;
16:20) — fitting after a warning against
division.
> / V4 \ ~
elonvng ovvtoiel TOV Latavav
peace will crush/shatter the Satan
Genitive Fut Act Indic 3 Sg * cuvtpifw Accusative Accusative
attributive genitive main verb article direct object
elpnvn: 'peace’ (cf. 5:1; 15:33); God who — predictive future Yatavdg: Satan (Aramaic $atan,
gives and makes peace. 'adversary'); the enemy soon to be

ouvtpifw: 'crush, shatter, break in
pieces' (o0v + tpipw; cf. cbvtppa,
3:16); echoing the crushing of the
serpent (Gen 3:15).

crushed.
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UTO TOUG nodag vpwv

under the feet your
preposition + accusative (place) Accusative Accusative Genitive
article object of vmd genitive of possession

niovg: 'foot' (cf. 3:15; 10:15); 'under
your feet' — the church sharing in
Christ's victory (Gen 3:15).

~ = - ™ -~ ™ -~

&v TAXEL 1 XAQLG

in/with speed/soon the grace
preposition + dative (manner) Dative Nominative Nominative
dat. of manner article subject (verbless benediction)
1axog: 'speed, quickness'; év taxet = xapig: 'grace' (cf. 1:7; 3:24); the grace-
'soon, quickly' (cf. 'tachometer'). benediction.
TOU KvEiov NUwv ‘Inoov
of the Lord our Jesus
Genitive Genitive Genitive Genitive
article possessive genitive genitive of relationship apposition

| kUptog: 'Lord.'

ne@' vpwv

with you
preposition + genitive (association) Genitive
object of perd

(Some MSS add 'Christ; the grace-
benediction repeated at the later-added
v.24 in many witnesses.)



21 Aomaletat vuag Tipobeog 6 ovvepyods pov, kat Aovkiog kat Taowv kat LwolmatQog ol oLy YEVELS
HOV.

Timothy, my fellow worker, greets you; so do Lucius and Jason and Sosipater, my kinsmen.

TIMOTHY AND OTHERS = asynpeTon Greetings now come from Paul's circle: his co-worker Timothy, and his

kinsmen Lucius, Jason, and Sosipater.

Aomaletal vuag Tiuo0¢eog o)

greets you Timothy the

Pres Mid Indic 3 Sg - donadopat Accusative Nominative Nominative
main verb direct object subject article

— present (ongoing) TwpdOeog: Timothy (‘honoring God');

Paul's closest associate (Acts 16:1; the

slojyle : 'greet' (cf. v.3, 16); .
donadopat: 'greet' (cf. v. ); now Pastoral Epistles).

Paul's companions sending greetings.

~ = - - 7~ e

OVVEQYOGS Hov Kal Aovxiog

fellow worker my and Lucius

Nominative Genitive coordinating conjunction Nominative

apposition genitive of relationship subject

I ouvepyog: 'fellow worker' (cf. v.3, 9). Aovkiog: Lucius; perhaps Lucius of

Cyrene (Acts 13:1); a fellow Jew.

Kol Taowv Kol Lwolnatgog
and Jason and Sosipater
coordinating conjunction Nominative coordinating conjunction Nominative
subject subject
‘Taowv: Jason; possibly Paul's host at Twotratpog: Sosipater; perhaps Sopater

Thessalonica (Acts 17:5-9). of Berea (Acts 20:4).



<

(o] OVUYYEVELG pov

the kinsmen my
Nominative Nominative Genitive
article apposition genitive of relationship

ovyyevng: 'kinsman, compatriot' (cf. v.7,
11); fellow Jews.

29 aomalopatl vpag eyw Téptiog 6 yoapag v EMOTOATNV €V KLiw.
I, Tertius, who wrote this letter, greet you in the Lord.

TERTIUS THE SCRIBE  asynpeToN The amanuensis adds his own greeting: Tertius, who physically penned
the letter at Paul's dictation, salutes them in the Lord.

aomagopat vuag Eyw Téoriog

greet you I Tertius

Pres Mid Indic 1 Sg - donaopat Accusative Nominative Nominative

main verb direct object subject (emphatic pronoun) apposition to éyw

— present (ongoing) éyw: T — Tertius steps forward in his Tepuiog: Tertius ('third'); a common

own voice. Roman name; Paul's secretary

donalopat: 'greet' (cf. v.21); the scribe's .
e g ( ) (amanuensis) for the letter.

personal greeting in the first person.

~ = - ™ - ™ -

0 Yoapag TNV EMLOTOATV
the (one) who wrote the letter

Nominative Aor Act Ptc - Nom Sg Masc * ypagpw Accusative Accusative

article (substantizes ptc.) substantival participle (apposition) article direct object

érotoAn: 'letter, epistle’ (cf. émotéAw,
'send word'); the document itself.

— constative aorist

ypagw: 'write' (cf. 15:15); he 'wrote' the
letter — i.e. took the dictation, as was
common.



Y KUQLW

in the Lord
preposition + dative (sphere) Dative
object of év (sphere)

kUptog: 'Lord'; his greeting too is 'in the
Lord' — he is a fellow believer.

23 aonaletal vpag I'diog 0 E€vog pov kat OANG ¢ éxkAnoiac. aomdletal bpag Eoaotog 0

OlKOVOHOG NG MOAews kat Kovaptog 6 adeAdog.

Gaius, who is host to me and to the whole church, greets you. Erastus, the city treasurer, and our brother

Quartus greet you.

GAIUS, ERASTUS, QUARTUS | asynpeTon Final greetings from Paul's hosts at Corinth: Gaius, whose home
shelters the whole church; Erastus, the city treasurer; and the brother Quartus.

aomnaletal vuag I'aiog o)

greets you Gaius the

Pres Mid Indic 3 Sg - donalopat Accusative Nominative Nominative

main verb direct object subject article

— present (ongoing) I'diog: Gaius; Paul's host at Corinth,

I donalopat: 'greet’ (cf. v.21-22). Ezitsieziio]:igiile(clhiﬁcrhl.:14); "

Eévog pHov Kol O0ANG

host my and whole
Nominative Genitive coordinating conjunction Genitive
apposition objective genitive attributive adjective

§evog: 'host, guest, stranger' (cf.
@t\ofevia, 12:13); here 'host' — one
who shows hospitality.

6Aog: 'whole, entire'; host to the entire
church — his home large enough to
gather them.
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™G EkKAnoiag aomnaletal vuag

the church greets you

Genitive Genitive Pres Mid Indic 3 Sg - dondadopat Accusative

article objective genitive main verb direct object
| ékxkAnota: 'church' (cf. v.1, 4-5, 16). — present (ongoing)

| donadopat: 'greet.’

~ = - ™ - I

b4 C b / ~
Egaotog o) 0lKoVvOHO0g TG
Erastus the treasurer/steward of the
Nominative Nominative Nominative Genitive
subject article apposition article
"Epaotog: Erastus (‘beloved'); a oikovopog: 'steward, manager, treasurer'
Corinthian official — a Latin inscription (ofkog + vopog; cf. 'economy'); the
at Corinth names an Erastus as aedile, city's financial officer.

possibly the same man.

Ve \ 7/ <

TMOAEWG Kal Kovagtog o
city and Quartus the
Genitive coordinating conjunction Nominative Nominative
objective genitive subject article

moAg: 'city' (cf. 'polis'); Corinth — Kovaprtog: Quartus (fourth'); a

Erastus's civic office indicates believers common Roman name; otherwise

of social standing. unknown.

hl 7/

adeAdPog

brother

Nominative

apposition
adeA@ag: 'brother' (cf. 1:13; v.14); 'the
brother' — a fellow believer. (The grace-
benediction of v.24 in some MSS

follows here, but is omitted in the
critical text.)



25 T d¢ duvapéve DHag omelEal kKATa TO eVAYYEALOV HOVL KAl TO KNELYpa Tnoov Xelotov, kata
ATIOKAAVYPLY HLOTNELOV XQOVOLS AlwVIOLG TECLYNHEVOU,

Now to him who is able to strengthen you according to my gospel and the preaching of Jesus Christ,
according to the revelation of the mystery that was kept secret for long ages

TO HIM WHO CAN STRENGTHEN | d¢ The grand closing doxology begins: glory to the God who can establish

them through Paul's gospel — the now-unveiled mystery hidden through eternal ages.

Tw O¢ OuvapEVE vuag

to the (one) now who is able you

Dative connective conjunction Pres Mid Ptc - Dat Sg Masc - §0vapat Accusative

article (substantizes ptc.) substantival participle (the one praised) direct object of arnpiar
The doxology opens with the dative of — present (ongoing)

th ised — 'to him who...'
€ one praise O T Who Suvapat: 'be able, have power' (cf. 8:7;

15:14); God, able to establish them.

oTtneiéat KATX TO EVAYYEALOV

to strengthen/establish according to the gospel

Aor Act Inf - otnpiw preposition + accusative (standard) Accusative Accusative

complementary infinitive (w/ Suvapéve) article object of katrd (standard)

— constative aorist evayyeAov: 'gospel' (cf. 1:1, 16; 2:16);
'my gospel' — the message Paul

otnpidw: 'make firm, establish,
strengthen' (cf. 1:11); to make them
stand fast.

preaches.
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Hov KAl TO | KNOUYHX

my and the preaching/proclamation
Genitive coordinating conjunction Accusative Accusative
genitive of relationship article object of kard

Knpuypa: 'proclamation, preaching,
message' (cf. knpvoow, 10:8); the
heralded message of Christ.

~ = - - 7~ - -

5 ~ ~ \ > 7
Inoov Xglotov KOt ATMOKAAVLY
of Jesus Christ according to revelation
Genitive Genitive preposition + accusative (standard) Accusative
objective genitive apposition object of kard
Xprotdg: 'Christ’; the preaching about arrokaAvyig: 'revelation, unveiling' (cf.
Jesus Christ. 2:5; 8:19; 'apocalypse'); the disclosure
of God's hidden plan.
/7 4 bl 4 /
HUO‘TT]Q[OU Xoovolig XLWVLOoLG UEU[‘YT] pEVOU
of the mystery ages/times eternal/long kept secret/silent
Genitive Dative Dative Perf Pass Ptc - Gen Sg Neut * oiydw
objective genitive dat. of time attributive adjective attributive participle
puotprov: 'mystery, secret' (cf. 11:25); xpovog: 'time' (cf. 7:1; 16:25); 'for aiwviog: 'eternal, age-long' (cf. 2:7; — intensive perfect (state of concealment)
the once-hidden, now-revealed plan to eternal/long ages' — the duration of its 6:23); the vast spans during which it L , .
. . . otydw: 'be silent, keep secret' (cf. owyn,
save the nations through Christ. concealment. was hidden.

'silence'); the mystery long held in
silence.



26 PavepwOEVTOg dE VUV O Te YOAPWV TTEOPTTIKWYV KAT ETLTAYTV TOV alwVviov Oeo eig vmakon v
TiloTewg el mavta T £0vn yvwoloOévtog,

but has now been disclosed and through the prophetic Scriptures has been made known to all the nations,
according to the command of the eternal God, to bring about the obedience of faith —

NOW MADE KNOWN TO ALL NATIONS O& The mystery's unveiling: now disclosed through the prophetic

writings and proclaimed to all nations by God's command, to bring about the obedience of faith.

~ - - ™ - N

dbavepwOévTog o¢ VOV ol

having been disclosed/manifested but now through

Aor Pass Ptc - Gen Sg Neut * gavepdw adversative conjunction adverb (time) preposition + genitive (means)
attributive participle (contrasting vOv: now' (cf. 3:21, 26); the present

€01y NpEVOV) epoch of revelation, over against the

1 1 H
— constative aorist eternal ages' of silence.

@avepow: 'make manifest, reveal' (cf.
1:19; 3:21); the mystery now brought
into the open.

”~ - -~ ™ = Y

gofs Yoapwv TEOPNTIKWV KT
and/both Scriptures prophetic according to
correlative particle Genitive Genitive preposition + accusative (standard)
object of 61d (means) attributive adjective
ypaen): 'Scripture, writing' (cf. 1:2; npo@nTKog: 'prophetic’ (cf. mpoentng,
15:4); the OT prophetic writings that 1:2); the prophetic Scriptures — the

now disclose the mystery. gospel 'promised beforehand' (1:2).
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P

mutaynv TOV alwviov Oeov
command of the eternal God
Accusative Genitive Genitive Genitive
object of kard (standard) article attributive adjective possessive genitive
érutayr): 'command, order, injunction' aiwviog: 'eternal' (cf. v.25); 'the eternal
(¢ént 4+ tacow; cf. 1 Cor 7:6); by God's God' — over all the ages of the
express command. mystery's concealment and disclosure.
eLg vmakonv MLOTEWG eLg
for/unto obedience of faith to/among
preposition + accusative (purpose) Accusative Genitive preposition + accusative (extent)
object of i (purpose) genitive (source/apposition; cf. 1:5)

vnakor): 'obedience’ (cf. 1:5; 16:19); 'the
obedience of faith' — the letter's
bracketing phrase (cf. 1:5).

miotig: 'faith' (cf. 1:5, 17); the obedience
that faith renders — the goal of the
whole mission.

MTAVTA
all

Accusative
attributive adjective

nidg: 'all’; the universal reach — all
nations.

T
the

Accusative

article

b4

£€0vn
nations/Gentiles
Accusative

object of eig

£0vog: 'nation, Gentile' (cf. 1:5; 15:9-
12); the mystery proclaimed to all the
nations.

27 HOVew 00dpw Beq dx TNoOL XELOTOD, © 1 dOLA EIG TOLS ALOVAS: AUTV.

to the only wise God be glory forevermore through Jesus Christ! Amen.

GLORY FOREVER | ASYNDETON

the glory forever — Amen.

The letter's final word: to the only wise God, through Jesus Christ, belongs

YvwELo0evtog
having been made known

Aor Pass Ptc - Gen Sg Neut - yvowpidw

attributive participle
— constative aorist

yvwpilw: 'make known, reveal' (cf. 9:22-
23); the mystery now broadcast to the
world.



”~ ™

Hove CoPw
only wise
Dative Dative

attributive adjective

00@og: 'wise' (cf. 11:33; 16:19); the
wisdom that devised the mystery (cf.

attributive adjective

povog: 'only, alone' (cf. 16:4); 'the only
God' — the one true God who is wise.

sy &

Ocw

)
God
Dative
dat. of recipient (the one praised)

0e66: God; the recipient of the
doxology, resuming the dative 'to him'

)

P

ox
through

preposition + genitive (mediation)

11:33-36). of v.25.

Inoov Xglotov () 1
Jesus Christ to whom the
Genitive Genitive Dative Nominative
object of 61d (mediator) apposition relative pronoun (dat. of recipient) article

‘Inoodg: Jesus'; the mediator of all glory The relative is slightly anacoluthic —

to God (cf. 1:8; 5:1). 'to whom (be) glory' (referring to God,

or possibly through-Christ to God).

00éx elc TOVG ALWVAG
glory for/unto the ages/forever
Nominative preposition + accusative (extent of time) Accusative Accusative
subject (verbless doxology) article object of eig (extent of time)

86€a: 'glory' (cf. 11:36; 15:7); the praise
due to God — the letter's final
ascription.

apnv

amen

liturgical affirmation (transliterated Hebrew)
aprjv: 'truly, so be it' (cf. 1:25; 11:36;

15:33); the final 'Amen’ closing the
Epistle to the Romans.

On the text. The Greek follows the standard critical text of Romans 16, uniform in its main
wording across the modern editions (NA28, SBLGNT, THGNT) and itself an ancient, public-

aiwv: 'age’; €ig tovg ai®vag = 'forever'
(cf. 1:25; 9:5; 11:36).



domain text; NA28's distinctively copyrighted critical apparatus is not reproduced. Verse
punctuation is editorial and conventional. This edition follows the critical text in omitting v.24
(the grace-benediction 'The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.," a later
assimilation to v.20); the verse numbering therefore runs 1-23, then 25-27. The placement of
the closing doxology (vv.25-27) is one of the most complex textual problems in the New
Testament: manuscripts variously locate it here, at the end of chapter 14, at the end of chapter
15, in more than one place, or omit it. At v.7 the name Touvia(v) is most likely the feminine
Junia,' and émnionpot év toig anootdAolg may mean either 'outstanding among the apostles' or
'well known to the apostles.' Many of the persons greeted bear common slave or freedman
names, suggesting the social makeup of the Roman house churches.

On the labels. Parsing gives Tense-Voice:-Mood-Person‘Number (+ Case‘Number-Gender for
participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow standard
intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics); both involve
interpretive judgment, and the majority reading has been chosen where opinions differ. Lexical
notes condense commonly cited data (etymology, sense range, synonym contrasts, NT
frequency, OT/LXX echoes) and are no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at the
clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the clause) and
summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm, and the paragraph
divisions reflect a common reading of the argument; other discourse analyses segment and

label some relations differently.



